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ÉDITORIAL

Les Journées de l’architecture 2021

Dans la continuité de 2020, 2021 a encore été une année 
spéciale, difficile, mais aussi riche en retrouvailles.

C’est grâce à l’engagement de notre équipe, à nos nom-
breux bénévoles, au soutien de partenaires publics, de nos 
adhérents et mécènes, mais aussi grâce à l’aide et l’appui 
de nos partenaires privés que les Temps forts des Journées 
de l’architecture sont et restent un réel succès. Pour cette 
21e édition, nous tenons à les remercier tout particulièrement 
pour leur soutien dans ces moments de crise sanitaire et 
invitons les 2 000 architectes destinataires de cet annuaire 
à examiner de près leurs productions et à leur réserver le 
meilleur accueil. 

Die Architekturtage 2021

Wie bereits 2020 war 2021 ein besonderes Jahr, schwierig, aber 
dennoch reich an Veranstaltungen, Begegnungen und Austausch.

Die vom Europäischen Architekturhaus – Oberrhein (EA) organi-
sierten Veranstaltungen konnten mithilfe des Engagements von 
mehr als 200 ehrenamtlichen Helfern, der Unterstützung unserer 
öffentlichen Partner, unserer Vereinsmitglieder und Mäzene, aber 
auch dank der Hilfe zahlreicher privater Partner stattfinden. Für 
die Jubiläumsausgabe liegt uns viel daran, Ihnen in dieser be-
sonderen Situation zu danken und die 2.000 Architekten, an die 
sich dieses Verzeichnis richtet, dazu einzuladen, Ihren Produkten 
besondere Beachtung zu schenken und Ihnen beim persönlichen 
Kontakt einen herzlichen Empfang zu bereiten. 

Claude Denu, Président | Vorstandsvorsitzender 
Danielle Martin, Secrétaire générale | Generalsekretärin 
Maison européenne de l’architecture – Rhin supérieur 
Europäisches Architekturhaus – Oberrhein



Conférence d’Anne Lacaton,
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Balsan

Intégré dans un cadre de verdure parfaitement respecté, 
Balsan, créateur de sols textiles, exporte plus de 50 % 
de sa production vers 70 pays. La maîtrise et l’extrême 
diversité des couleurs, la créativité des stylistes et des 
designers, ainsi que les possibilités illimitées de person-
nalisation, font de l’entreprise le partenaire privilégié des 
architectes et designers.

Der Hersteller für textile Fußbodenbeläge Balsan, dessen 
Fabrik sich perfekt in ihre grüne Umgebung einfügt, exportiert 
über 50% seiner Produkte in 70 verschiedene Länder. Das 
Know-how, die breite Farbpalette, das kreative Design und die 
schier unendlichen Möglichkeiten für individuelle Gestaltung 
machen das Unternehmen zu einem herausragenden Partner 
für Architekten und Designer.

BALSAN
2 Corbilly
F-36330 Arthon
www.balsan.com
Thierry Ruffenach – Responsable commercial Est France
Tel. : +33 (0)6 71 92 08 90

© Charles Siaux

Sols textiles

Textile Bodenbeläge
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Barrisol Normalu ® 
SAS

Barrisol, leader mondial des plafonds tendus, offre les 
meilleures solutions acoustiques, lumineuses, imprimées, 
miroir, 3D, climatisées... en respectant l’environnement 
grâce à ses produits 100% recyclables. Notre système 
unique Barrisol Pure Clim® featuring Carrier® products 
permet, en moins de 30 minutes, de désinfecter l’air 
intérieur de la pièce de 99,9% des virus et bactéries 
(lampes UVC). Barrisol Cloud Clim® featuring Carrier® 
products est une climatisation esthétique et confor-
table par îlot modulaire. Classés A+ (COV), les produits 
Barrisol répondent aussi aux normes européennes et 
internationales les plus strictes en sécurité incendie. 
Origine France Garantie et EPV.

Barrisol, der Weltmarktführer für Spanndecken, bietet die 
besten Lösungen für Akustik, Licht, Druck, Spiegel, 3D, Kli-
matisierung... und schont dabei die Umwelt dank seiner 
100% recycelbaren Produkte. Unser einzigartiges Barrisol 
Pure Clim® featuring Carrier® products System desinfiziert in 
weniger als 30 Minuten die Raumluft von 99,9% aller Viren 
und Bakterien (UVC-Lampen). Barrisol Cloud Clim® featuring 
Carrier® products ist eine ästhetische und komfortable Kli-
matisierung durch eine modulare Deckeninsel. Klassifizierung 
A+ (VOC), die Barrisol-Produkte erfüllen auch die strengsten 
europäischen und internationalen Normen für Brandschutz. 
Origine France Garantie und EPV.

Revêtement des murs et plafonds

Decken- und Wandverkleidung

Barrisol Cloud Clim® featuring Carrier® 
products Thermal comfort scale according 
to iso 7730 : Class B cold - Class B warm
Arch. : Kris Rymenants Architectenbureau bvba

Barrisol Normalu ® SAS
Route du Sipes
F-68680 Kembs
Tel. : +33 (0)3 89 83 20 20
contact@barrisol.com – www.barrisol.com
Thomas Perrier 
Sales Senior (FR) 
tperrier@barrisol.com

Gunther Frey – Business Develop-
ment Manager Germany (DE)
gfrey@barrisol.com

Barrisol Pure Clim® featuring Carrier® 
products - Thermal comfort scale according 
to iso 7730 : Class A cold - Class A warm. 
Arch. : Agence A+ Architectes 
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Fac-Similé Alsace-
Lorraine – Canon 

Le mot du Président
« L’ADN du Fac-similé Alsace-Lorraine : l’excellence opé-
rationnelle et l’agilité d’une PME, alliées à la puissance du 
groupe Canon, au service des clients B2B de la région.
Vous souhaitez booster votre productivité en vous cen-
trant sur votre cœur de métier ou accélérer votre trans-
formation digitale ? 
C’est notre mission : mettre en place des stratégies 
d’impression, de partage d’informations et de dématé-
rialisation. N’hésitez pas à nous contacter.»

Wort des Präsidenten
„Die Essenz des Fac-similé Elsass-Lothringen: die operative 
Exzellenz und Agilität eines KMU, kombiniert mit der Lei-
stungsfähigkeit der Canon-Gruppe, die B2B-Kunden in der 
Region bedient.
Möchten Sie Ihre Produktivität steigern, indem Sie sich auf Ihre 
Kernaktivitäten konzentrieren, oder möchten Sie Ihre digitale 
Transformation beschleunigen?
Das ist unsere Mission: Strategien für Druck, Informationsaus-
tausch und Dematerialisierung entwickeln. Zögern Sie nicht, 
uns zu kontaktieren.“

Fac-Similé Alsace-Lorraine
Espace européen de l’Entreprise
3 rue de Dublin
F-67300  Schiltigheim
Tel. : +33 (0)3 88 77 42 52
SAV : +33 (0)3 88 77 42 62
Fax : +33 (0)3 88 77 42 72
www.canon.fr

1. Siège Fac-Similé Alsace-Lorraine à Schiltigheim
2. Traceur CANON IPF PRO 4100

Copieur, Traceur, Gestion des Documents Numériques

Kopiergeräte, Druck, digitale Dokumente

1

2
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Domial

Filiale du Groupe Action Logement, Domial est la pre-
mière entreprise Sociale pour l’Habitat en Alsace avec 
un patrimoine de 13 380 logements répartis sur plus de 
220 communes. En tant que bailleur social, sa mission 
principale est d’accompagner les familles dans leur par-
cours résidentiel. À ce titre, Domial est présent à chaque 
étape de leur vie : location ou colocation avec la marque 
#myHappyColoc, location en logement social ou inter-
médiaire, accession à la propriété, logement sénior avec 
la marque #laviecouleursenior.

Domial gehört zur Action Logement Gruppe und ist im so-
zialen Wohnungsbau tätig. In diesem Sinne begleitet Domial 
Einzelpersonen und Familien in jeder Lebenslage: Mietwoh-
nungen oder Wohngemeinschaften mit der Marke #myHap-
pyColoc, Sozialwohnungen oder Übergangslösungen, Un-
terstützung beim Erwerb von Wohneigentum, Wohnen für 
Senioren mit der Marke #laviecouleursenior.

Logement social

Sozialer Wohnungsbau

© Frédéric Florin, construction : de 2017 à 2020, Architectes : LAN Architecture / TOA Architectes
NoLiStra, le Nouveau Lieu de Strasbourg propose au total 8 bâtiments, dont 4 pour DOMIAL

Agence de Strasbourg	 Agence de Mulhouse
1 avenue Jean Jaurès	 23 avenue Clémenceau
CS 40036	 BP 51136
F-67027 Strasbourg Cedex	 F-68052 Mulhouse

Siège social	
25 place du Capitaine Dreyfus	
CS 90024 	
F-68025 Colmar Cedex	
Tel. : +33 (0)3 89 30 80 80
crc@domial.fr — www.domial.fr
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Equitone

EQUITONE est la marque dédiée aux architectes et offre 
des matériaux issus de matières premières naturelles : 
ciment, eau, fibre de bois, fibres textiles et air. Le fibres 
ciment est un composite minéral haute performance, 
authentique et durable. De l’aspect naturel ou minéral au 
caractère brut du fibres ciment en passant par la couleur 
profonde, le large choix de finitions et de teintes de la 
gamme EQUITONE laisse libre cours à l’inspiration et 
à la création en jouant avec les formes et les nuances.
Chaque panneau EQUITONE est unique et peut être 
perforé, fraisé, imprimé ou découpé en n’importe quelle 
taille et forme. Grâce à ses qualités techniques prou-
vées : classement au feu A2s1-d0, classement aux chocs 
Q4, les panneaux EQUITONE apporteront sécurité et 
résistance à la façade.

EQUITONE ist eine eigens für Architekten entwickelte Mar-
ke und bietet Materialien aus natürlichen Rohstoffen: Ze-
ment, Wasser, Holzfasern, Textilfasern, Luft und Faserzement 
– ein mineralischer Hochleistungsverbundstoff, der authen-
tisch und nachhaltig ist. Von der natürlichen oder minerali-
schen Optik über den rauen Charakter der Zementfaser bis 
hin zu intensiven Farben – die große Auswahl an Oberflächen 
und Farbtönen der EQUITONE-Produktreihe lässt der Inspi-
ration und der Kreativität freien Lauf, indem sie mit Formen 
und Nuancen spielt.

EQUITONE France
2 rue Charles-Édouard-Jeanneret
CS 90129
F-78306 Poissy cedex
Tel. : +33 (0)1 39 79 60 60 – Fax : +33 (0)1 39 79 62 23
www.equitone.fr
Eric Moro – Chargé d’affaires prescription régions Nord-Est
Tel. : +33 (0)6 85 31 12 79 – eric.moro@etexgroup.com

Maison de l’enfance multi-accueil et périscolaire de Marmoutier (67), 2020
Maître d’ouvrage : CC du Pays de Saverne Marmoutier Somerau, conception: Agence MW 
BET : MH Ingénierie, E3 Economie, IG Consultant, matériau utilisé : EQUITONE [linea] LT60 
Photographe : Stéphane Spach, Conception bioclimatique Construction BBC

Revêtement de façade ventilée, isolation

Fassadenverkleidung, Isolierung
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Fehr

FEHR, entreprise familiale indépendante depuis 1960, 
certifiée ISO 9001 - ISO 14001 et ISO 45001 avec 9 
centrales dans l’Est de la France et 5 sites de production 
dont 2 en Allemagne, emploie près de 785 personnes et 
propose à travers toute l’Europe du béton prêt à l’emploi, 
des éléments en béton préfabriqués (Précoffré®, Pré-
coffré® Thermique, prédalle) et le panneau de bardage 
FClad® en béton fibré ultra hautes performances.
FClad®, le panneau de bardage en Béton Fibré Ultra 
Hautes Performances BFUHP de 16 à 100 mm d’épais-
seur, combine performances techniques et esthétiques 
et offre aux concepteurs une spectaculaire marge de 
manœuvre créative (teintes et textures).

FEHR, unabhängiges Familienunternehmen seit 1960, 
mit neun Betonwerken im Osten Frankreichs und fünf 
Produktionsstätten (davon zwei in Deutschland), beschäftigt 
knapp 785 Personen und bietet sein Produktsortiment, das 
aus Transportbeton, Betonfertigelementen wie der Fehr 
Doppelwand, der Thermowand, der Elementdecke und dem 
Fassadensystem FClad® aus ultrahochfestem Faserbeton 
besteht, in ganz Europa an.

FClad® ist ein Fassadensystem aus ultrahochfesten 
Faserbetonfassadenplatten (Ductal® UHPC) von 16 bis 
100mm Dicke und kombiniert hervorragende technische 
und ästhetische Leistungen. Es bietet den Designern einen 
fabelhaften kreativen Spielraum.

FEHR 
Siège social
21 route de Froeschwiller
F-67110 Reichshoffen
Tel. : +33 (0)3 88 80 86 30
info@fehrgroup.com
www.fehrgroup.com

1. Akora Le Balzac - La Défense Paris - Bouchaud Architectes  
2. Maison individuelle - Recklinghausen - Architekturbüro Dietz von Guionneau

3. Extension CFA BTP - Pont à Mousson - Lucien Colin Architecte

Panneau de bardage en béton fibré - Éléments préfabriqués béton

Fassadensystem aus Faserbeton - Betonfertigteile

1

2

3
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Groupe Gerflor

Depuis plus de 70 ans, Gerflor conçoit, fabrique et com-
mercialise des solutions innovantes, décoratives et éco-
responsables de sols souples, de la pose à la finition 
pour les professionnels et les particuliers. SPM fait partie 
du groupe Gerflor et offre des solutions de protections 
murales et de mains courantes pour répondre aux be-
soins de chaque marché tel que la santé, le logement 
ou l’éducation.

Gerflor entwickelt, produziert und vertreibt seit über 70 Jah-
ren innovative, dekorative und umweltfreundliche elastische 
Bodenbeläge, von der Verlegung bis zur Endfertigung, für 
Fachleute und Privatpersonen. SPM ist ein Teil der Gerflor-
Unternehmensgruppe und bietet Lösungen für Wandschutz 
und Handläufe an, um auf die Bedürfnisse aller Märkte ein-
zugehen, wie z.B. das Gesundheits- und Bildungswesen 
oder Wohngebäude.

France Allemagne
www.gerflor.fr – www.gerflor.de	
contactfrance@gerflor.com	
gerflormipolam@gerflor.com

www.spm.fr
service.clientele@spm.fr
Service export : export@spm.fr

Revêtement de sol, protections murales

Bodenbeläge, Wandschutz

1. Panneau Decotrend Béton Medium
2. Création 55 Exclusive Edition

1

2
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Groupe LINGENHELD

Le Groupe LINGENHELD a fondé son développement 
sur une synergie de compétences et un large panel de 
métiers complémentaires permettant d’intervenir dans 
toutes les situations, avec la technique et les moyens 
adaptés : travaux publics, exploitation de carrières, valo-
risation et traitement des déchets, dépollution de sols, 
méthanisation, démolition, désamiantage, fondations 
spéciales et parois blindées, aménagement foncier et 
promotion immobilière.

Die Entwicklung der LINGENHELD-Gruppe beruht auf der 
Synergie langjähriger Erfahrung und Kompetenz in verschie-
denen sich ergänzenden Baubereichen, die es ihr ermög-
lichen, ein zuverlässiges Unternehmen und Dienstleister in 
allen Bereichen der Baubranche zu sein: Straßenbau, Verar-
beitung von Steinbrüchen, Rohstoffgewinnung und Schütt-
gutrecycling, Bodendekontamination, Methanisierung, Ab-
bruch, Asbestsanierung, Spezialtiefbau und Spezialwände, 
Wohnbau und Bauträger.

Groupe LINGENHELD
9a rue Saint Léon IX
F-57850 DABO
Tel. : +33 (0)3 87 03 02 70
info@lingenheld.fr – www.lingenheld.fr

Travaux publics, Travaux spéciaux

Straßenbau, Entsorgung
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Groupe OTE

Depuis 60 ans, le Groupe OTE est spécialiste de la 
construction de bâtiment publics, tertiaires et industriels 
de haute technicité grâce à ses 4 sociétés : OTE Ingénie-
rie (bureau d’étude tous corps d’état), ITECO (contractant 
général), OTELIO (Ingénierie du développement durable), 
Expur (Ingénierie du désamiantage et de la déconstruc-
tion). Nos missions : maîtrise d’œuvre, assistance à maî-
trise d’ouvrage, coordination SSI, OPC, économie de 
la construction, urbanisme, sécurité et environnement. 
Nos équipes réalisent toutes les opérations dans un 
processus BIM et se tiennent à disposition au siège de 
Strasbourg ainsi que dans nos 8 agences en France.

Seit 60 Jahren ist die OTE Group Spezialist für den Bau 
von öffentlichen, Industrie- und Dienstleistungsgebäuden 
im High-Tech-Bereich dank ihrer vier Unternehmen: OTE 
Ingénierie (Planungsbüro Hoch- und Tiefbau), ITECO (Ge-
neralunternehmen), OTELIO (Ingenieurbüro für nachhaltige 
Entwicklung), Expur (Asbestsanierung und Abriss). Unsere 
Kompetenzen: (begleitende) Bauleitung, Koordination von 
Brandschutzsystemen, Planung, Steuerung und Koordina-
tion, Stadtplanung, Sicherheit und Umwelt. Unsere Teams 
setzen alle Operationen mithilfe von BIM-Prozessen um. Sie 
finden uns an unserem Hauptsitz in Straßburg sowie in 8 
weiteren Städten in Frankreich.

Groupe OTE
1 rue de la Lisière 
BP 40110  
F-67403 Illkirch Cedex 
Tel. : +33 (0)3 88 67 55 55  
www.ote-ingenierie.com

Bureau d’études tout corps d’état

Planungsbüro Hoch- und Tiefbau

Parc des Expositions, Strasbourg © Kengo Kuma & Associates
image numérique par Lunance
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Hunsinger

Au faîte des techniques du bois
Hunsinger est spécialiste de la construction de bâtiments 
à ossature bois et charpentes, de l’isolation écologique, 
de la menuiserie intérieure et extérieure. Nous possédons 
également un grand savoir-faire en murs rideaux, agen-
cement, fabrication de mobiliers ; habillages muraux, 
faux plafonds et éléments acoustiques. Avec deux unités 
de production, à Weislingen et à Thal-Drulingen, un équi-
pement et des équipes à la pointe de la technologie, nous 
réalisons des constructions de toutes tailles, de la mai-
son individuelle aux bâtiments publics et administratifs.

Das Beste der Holztechnik
Hunsinger ist der Fachbetrieb für Holzrahmenbau und Dach-
stühle, ökologische Isolierung, sowie für Schreinerei-Arbeiten 
im Innen und -Außenbereich.
Wir verfügen außerdem über ein großes Know-how beim Bau 
von Pfosten-Riegel-Fassaden, der Innenausstattung, der Wand- 
und Deckenverkleidung und bei akustischen Elementen.
In unseren modern ausgerüsteten Produktionsstätten in Thal-
Drulingen und Weislingen produzieren wir für Baustellen in 
allen Größen, vom Einfamilienhaus bis hin zu öffentlichen Ge-
bäuden (Kindergärten, Schulen, Krankenhäuser, Altenheime, 
Flughafeneinrichtung), Bürogebäuden und Wohnanlagen.
Wir arbeiten auch grenzüberschreitend.

Hunsinger SAS
13-15 rue des Menuisiers	 1 rue de l’Artisanat
F-67290 Weislingen	 ZA Alsace Bossue 
Tel. : +33 (0)3 88 01 55 12	 F-67320 Thal-Drulingen
Fax : +33 (0)3 88 01 50 54 
contact@hunsinger.fr – www.hunsinger.fr

Ossature bois, menuiserie intérieure et extérieure

Holzbau und Schreinerei für Innen-und Außenausbau
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JPS Eclairage

Société spécialisée dans la distribution de matériel 
d’éclairage et systèmes de gestion d’éclairage asso-
ciés. JPS Eclairage, au travers des partenaires fabricants 
qu’elle représente sur le secteur alsacien, est avant tout 
une entreprise au service de l’architecture et des archi-
tectes. Nous avons pour vocation d’accompagner nos 
clients maîtrises d’œuvre sur la définition des systèmes 
et appareils d’éclairage qui permettront de révéler l’archi-
tecture des bâtiments et contribuer au bien-être des 
utilisateurs, à travers l’éclairage artificiel. JPS Eclairage 
est installé à Oberschaeffolsheim, dans l’enceinte d’une 
ancienne salle des fêtes réhabilitée, en plein centre du 
village. Les valeurs clés de l’entreprise sont le partage, 
le service et la réactivité.

JPS Eclairage ist ein Unternehmen, das sich auf den Vertrieb 
von Beleuchtungsmaterial und damit verbundenen Licht-
managementsystemen spezialisiert hat. Wir vertreten lokale 
Hersteller aus dem Elsass und verstehen uns in erster Linie 
als ein Unternehmen im Dienste der Architektur und der Archi-
tekten. Unsere Mission ist es, unsere Kunden, die Bauherren, 
bei der Planung von Beleuchtungssystemen und -geräten 
zu unterstützen, die die Architektur von Gebäuden hervor-
heben und zum Wohlbefinden der Nutzer durch künstliche 
Beleuchtung beitragen. JPS Eclairage hat seinen Sitz in Ober-
schaeffolsheim, auf dem Gelände eines sanierten ehemaligen 
Gemeindesaals im Zentrum des Dorfes.

JPS Eclairage 
53 rue du Général de Gaulle 
F-67203 Oberschaeffolsheim 
Tel. : +33 (0)3 88 28 08 65
www.jps-eclairage.fr
Seddik Hachemi – Directeur Commercial 
Tel. : +33 (0)6 37 61 39 36 – s.hachemi@jps-eclairage.fr

Éclairage et systèmes de pilotage intelligents

 Intelligente Beleuchtungs- und Steuerungssysteme

Iguzzini Laser Blade XS
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Kronimus AG

Fondé en 1925, Kronimus AG est un des leaders dans le 
domaine de la fabrication de produits de béton (pavés, 
plaques, bordures, marches, etc.). Kronimus est repré-
senté par environ 550 collaborateurs sur trois sites diffé-
rents en Allemagne (Siège social 76473 Iffezheim, 79258 
Hartheim am Rhein et 74076 Heilbronn) et en France 
(57281 Maizières-lès-Metz).

Die Kronimus AG wurde 1925 gegründet und ist eine der 
führenden Unternehmensgruppen für die Herstellung von Be-
tonsteinen (Pflaster, Platten, Bordsteine, Stufen etc.). Mit ca. 
550 Mitarbeitern ist Kronimus an drei Produktionsstandorten 
in Deutschland (Hauptverwaltung 76473 Iffezheim, 79258 
Hartheim am Rhein und 74076 Heilbronn) und einem Produk-
tionsstandort in Frankreich (F-57281 Maizières-lès-Metz) tätig.

Kronimus AG
Josef-Herrmann-Str. 4-6
D-76473 Iffezheim
Tel.: +49 (0)722 96 90
info@kronimus.de – info@kronimusfrance.com
www.kronimus.de 

Usine de produits en béton

Betonsteinwerke

1. Conseil de l'Europe (Strasbourg) 2. Denu et Paradon Architectes (Strasbourg, 2018-2019)
Produits : Pavés City-Truck de type E formats mélangés et Marches blocs 719 

Type Stuttgart anthracite clair poncé + grenaillé brillant
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LABEAUNE

Le pôle Fluides et énergies LABEAUNE regroupe deux 
sociétés : LABEAUNE JMC (installations) et LABEAUNE 
SERVICE + (maintenance et dépannage). Créée en 1978, 
l’entreprise LABEAUNE JMC intervient en centre et sud 
Alsace, en neuf ou rénovation, dans les domaines du 
chauffage toutes énergies : sanitaire, ventilation, clima-
tisation, régulation.
L’entreprise LABEAUNE SERVICE + propose des contrats 
de maintenance pour tout type de chauffage (PAC A/E ou 
E/E, chaudières fioul, gaz ou bois) et pour toute installa-
tion de ventilation, de climatisation ou solaire.

Das Energiezentrum LABEAUNE vereint die beiden 
Unternehmen LABEAUNE JMC (Instal lat ionen) und 
LABEAUNE SERVICE + (Wartung und Reparatur). Das 1978 
gegründete Unternehmen LABEAUNE JMC agiert im Mittel- 
und Südelsass an Neubauten und Renovierungen in den 
Bereichen Heizung, Energie, Sanitär und Lüftungsregulierung. 
Das Unternehmen LABEAUNE SERVICE + bietet 
Wartungsverträge für Gas-, Holz- und Heizölheizungen und 
für alle Arten von Belüftungs- und Solaranlagen.

LABEAUNE
5 rue des Artisans
Zone artisanale
F-68280 Sundhoffen
Tel. : +33 (0)3 89 71 44 18
contact@labeaune.com – www.labeaune.com

Chauffage, sanitaire, climatisation

Heizung, Sanitär- und Klimaanlagen

1. Chaudières VIESSMANN au gaz naturel à condensation, en cascade 
2. Vasque Alape posée sur plan de travail menuisé et robinetterie GROHE ALLURE

3. Siège de notre entreprise Labeaune à Sundhoffen

1

2

3
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LUG Light Factory

Depuis l’entrée de notre société dans la pandémie de la 
COVID, un objet est devenu notre nouveau compagnon 
du quotidien – un port contraint, un port nécessaire, un 
port omniprésent. Chaque masque individuel symbolise 
l’expérience communautaire de l’isolement. La création 
d’un pavillon regroupant des milliers de masques pro-
jette l’idée d’une solidarité sociétale – un effort collectif, 
un pavillon représentant un abri communautaire face à 
la pandémie. Ce pavillon est un symbole – sa mise en 
lumière une nécessité. LUG LIGHT FACTORY a mis en 
lumière au sens propre mais aussi figuré ce pavillon avec 
une participation active à ce pavillon éphémère mais 
emblématique.

Seit unsere Gesellschaft sich in der Covid-Pandemie befin-
det, wurde ein Objekt zu unserem neuen alltäglichen und 
allgegenwärtigen Pflichtbegleiter – die Maske. Jede einzelne 
Maske steht synonym für die Gemeinschaftserfahrung der 
Isolation. Konträr dazu projiziert das Bild tausender Masken 
den gemeinschaftlichen Zusammenhalt und Schutz vor der 
Pandemie. Dieser Pavillon ist ein starkes Symbol und seine 
Beleuchtung war für uns eine Notwendigkeit. LUG LIGHT 
FACTORY hat ihn stilvoll beleuchtet und dadurch in Szene 
gesetzt. 

LUG Light Factory
www.luglightfactory.fr
Sylwia Borecka – sylwia.borecka@lug.com.pl
Tel. : +33 (0)7 81 65 72 81

Solutions d’éclairage professionnel

Beleuchtungslösungen für Firmen

1. FFP2 Pavilion, Zénith Strasbourg, JA 2021, 2. 4EXPO, Suchy Las, Pologne
3. Inauguration FFP2 Pavilion, Platz der Alten Synagogue, Fribourg

1

2

3
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MAF
La Mutuelle des 
Architectes Français 

La Mutuelle des Architectes Français est une société 
d’assurance indépendante et à taille humaine créée en 
1931. Ses missions sont d’assurer les responsabilités 
professionnelles, d’accompagner et de défendre ses 
adhérents. Sa centaine de juristes spécialisés, d’avocats 
dédiés et d’experts œuvrent au quotidien pour la sécurité 
des concepteurs. La MAF est votre partenaire spécialiste 
de l’assurance professionnelle des concepteurs et des 
assurances supplémentaires pour votre activité.

Die Mutuelle des Architectes Français ist eine unabhängige 
Versicherungsgesellschaft von überschaubarer Größe, die 
seit 1931 besteht. Sie bietet Berufshaftpflichtversicherung, 
begleitet und schützt ihre Mitglieder. Die Bauplaner werden 
im Alltag von mehr als hundert spezialisierten Juristen, 
Rechtsanwälten und Rechtsexperten begleitet. Die MAF ist 
Ihr Partner für Berufs- und Zusatzversicherung.

Mutuelle des Architectes Français assurances 
189 boulevard Malesherbes 
F-75856 Paris Cedex 17
Tel. : + 33 (0)1 53 70 30 00 
maf@maf.fr – www.maf.fr

Mutuelle des Architectes Français

Versicherung für Architekten

Photographe : @Ecliptique – Laurent Thion,
Architecte : Atelier 2M, 1992, Architecte façade : Sylvio Petraccone
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MAYART

L’entreprise MAYART met en œuvre tout son savoir-faire 
depuis 2016 afin de répondre aux besoins d’une clien-
tèle toujours plus exigeante pour la décoration et l’amé-
nagement des bâtiments tertiaires. Elle réunit plus de 
10 ans d’expériences dans ses domaines d’excellence 
pour marier le cloisonnement haute qualité technique, le 
design et la décoration des espaces.

L’entreprise répond aux projets dans toute la Région 
Grand Est et a comme préoccupation principale la satis-
faction des clients.

Das Unternehmen MAYART setzt seit 2016 sein gesamtes 
Know-how ein, um den Bedürfnissen einer immer anspruchs-
volleren Kundschaft bei der Dekoration und Einrichtung von 
Dienstleistungsgebäuden gerecht zu werden. MAYART vereint 
mehr als 10 Jahre Erfahrung in seinen Kompetenzberei-
chen, um technisch hochwertige Trennwände mit Design und 
Raumgestaltung zu verbinden.

Das Unternehmen betreut Projekte im gesamten Osten 
Frankreichs und legt großen Wert auf die Zufriedenheit seiner 
Kunden.

MAYART
8 rue Eiffel 
F-67840 Kilstett
Tel. : +33 (0)3 88 79 19 30
info@mayart.fr – www.mayart.fr
Interlocuteur : Monsieur David BACHARYAR, Gérant

Cloisons amovibles, peinture intérieure et extérieure

Mobile Trennwände, Malerarbeiten innen und außen
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ophelis

ophelis, fabricant de mobilier, est votre partenaire pour 
l’aménagement d’environnements de travail modernes. 
Nous participons aux changements du lieu de travail et 
proposons de nouvelles perspectives aux entreprises et 
aux salarié·e·s avec nos concepts d’aménagement. Tous 
les produits ophelis sont fabriqués et produits exclusive-
ment sur notre site à Bad Schönborn.

ophelis ist Produzent von Büroeinrichtungen und Partner für 
die Gestaltung moderner Arbeitswelten. Wir begleiten den 
Wandel des Büros und eröffnen mit unseren Einrichtungskon-
zepten Unternehmen und Mitarbeitenden neue Perspektiven. 
Alle ophelis Produkte werden ausschließlich am Unterneh-
mensstandort in Bad Schönborn produziert.

ophelis GmbH
Dr.-Alfred-Weckesser-Str.1
D-76669 Bad Schönborn
Tel.: +49 (0)72 53 83-0
www.ophelis.de 

Mobilier de bureau

Büromöbel

© Antoine Mercusot, Baujahr 2020, Paris
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Groupe Porcelanosa

Fabricant et distributeur de solutions pour l’aména-
gement et la décoration de l’habitat
Porcelanosa, ce sont des solutions globales pour le bâti-
ment : façades ventilées en céramique et Solid Surface 
Krion®, solutions techniques, carrelages, cuisines, sani-
taires et parquets.
L’innovation étant au cœur de notre dynamique, le 
groupe est fier de vous proposer son nouveau matériau 
innovant, Krion® K-Life aux propriétés exclusives : purifi-
cation de l’air, antibactérien, auto-nettoyant et élimination 
des produits chimiques.

Hersteller und Vertreiber von Innenausstattungen und 
Wohnraumdekoration
Porcelanosa steht für globale Lösungen für das gesamte 
Gebäude: hinterlüftete Fassaden aus Keramik und Solid 
Surface Krion®, technische Lösungen für Fliesen, Küchen, 
Bäder und Parkett. 
Da die Innovation im Herzen unserer Dynamik steht, ist 
das Unternehmen stolz, Ihnen sein neues, innovatives, 
außergewöhnliches Material Krion® K-Life vorzustellen: 
luftreinigend, antibakteriell, selbstsäubernd und von 
chemischen Produkten befreiend.  

PORCELANOSA EST STRASBOURG
Showroom Vendenheim 
rue des Artisans, F-67550 
Tel. : +33 (0)3 88 20 92 12
strasbourg@porcelanosa.fr
Prise de rendez-vous : www.porcelanosa.com

Carrelage, salle de bain, façade

Fliesen, Bad, Fassaden

IHU, Strasbourg, Comptoir d’accueil 17 mètres en Krion® - 2016  Archi-
tecte : Cabinet S&AA
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SLV Luminaires

Avec une offre de luminaires pour extérieur, résidentiel, 
hôtellerie, restauration, commerce, bureau et tertiaire, 
SLV apporte une réponse technique et esthétique à 
tous les besoins, dans le respect des normes et des 
contraintes environnementales. La variété des modèles et 
leur performance font des produits SLV la solution idéale 
pour la réalisation de projets complets.

Mit einer Reihe von Außen-, Wohn-, Hotel-, Gastronomie-, 
Einzelhandels-, Büro- und Tertiärleuchten bietet SLV eine 
technische und ästhetische Antwort auf alle Bedürfnisse 
unter Einhaltung von Umweltstandards und -beschränkungen. 
Die Modellvielfalt und deren Leistungsfähigkeit machen SLV-
Produkte zur idealen Lösung für die Realisierung kompletter 
Projekte.

SLV France
88 rue Henri Dépagneux
ZAC du Martelet Bat B
F-69400 Limas
Tel. : +33 (0)4 74 02 71 20
Fax. : +33 (0)4 74 02 71 29
info@slv.fr – www.slv.com

Solutions d’éclairage

Beleuchtungslösungen
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Socara

Depuis plus de 45 ans, SOCARA a su s’adapter, remplir 
sa mission de bâtisseur dans un souci permanent de 
qualité, de respect, de fiabilité et de proximité, grâce 
à sa ténacité, à l’audace de ses dirigeants et aux 160 
hommes et femmes qui la composent. Elle tire sa force 
de la connaissance approfondie de son cœur de métier, 
sa capacité à s’adapter sans jamais perdre de vue son 
héritage et ses valeurs humaines.

Seit mehr als 45 Jahren wird SOCARA als Bauunternehmen 
den Anforderungen an Qualität, Respekt, Zuverlässigkeit 
und Nähe gerecht, was das Unternehmen der Beharrlichkeit 
und dem Wagemut seiner Führungskräfte sowie seinen 
160 Angestellten zu verdanken hat. Das Unternehmen 
schöpft seine Kraft aus seinem breiten Fachwissen und 
seinem Anpassungsvermögen, ohne dabei sein Erbe und 
menschliche Werte zu vernachlässigen.

Entreprise générale de construction

Bauunternehmen

SOCARA
15 rue de Montreux
BP 30023
F-67381 Lingolsheim Cedex
Tel. : +33 (0)3 88 78 66 36
contact@socara.net

1. Osmose, photographe : Quentin Hatterer, architecte : JFA Architectes 
2. Saint Trop, photographe Lucas Matagne, architecte : BIK Architecture Grand Est 

3. Réhabilitation de l’ancienne Coop, photographe : Morgane Christ, architecte : DRLW Architectes

1

2

3
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TECE

En tant que fabricant mondial de produits sanitaires et 
de systèmes d’installation, «Close to you» est notre pro-
messe. Cela fait plus de 30 ans que nous fonctionnons 
en entreprise familiale et indépendante proche des gens 
et du marché. La curiosité portée à nos clients nous 
pousse à concevoir des produits et services bien pensés 
et ne cessera d’animer notre approche innovante vers 
l’avenir. 

Als globaler Hersteller von Sanitärprodukten und Installations-
systemen ist „Close to you“ unser Versprechen. Seit mehr als 
30 Jahren sind wir als unabhängiges Familienunternehmen 
nah an den Menschen und am Markt tätig. Unsere Neugier 
in Bezug auf unsere Kunden treibt uns an, durchdachte Pro-
dukte und Dienstleistungen zu entwickeln und wird auch in 
Zukunft unser innovatives Konzept bestimmen.

Sanitaires intelligents

Intelligente Badausstattung

TECE Deutschland
Hollefeldstraße 57 
D-48282 Emsdetten

TECE France
185C rue Louise Labbé
F-69970 Chaponnay
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Technal

TECHNAL est une entreprise française proposant des 
systèmes constructifs aluminium conçus pour inspirer 
l’architecture contemporaine. Son expertise mondia-
lement reconnue et ses solutions techniques toujours 
plus inventives et performantes lui permettent de créer 
l’harmonie entre le bâtiment et l’humain, entre le bâti-
ment et son contexte urbain. Les solutions TECHNAL 
s’adaptent à chaque projet grâce au développement 
de solutions sur-mesure pour relever de nouveaux défis 
architecturaux.

Das französische Unternehmen TECHNAL bietet Alumini-
umbausysteme, die geschaffen wurden, um die zeitgenös-
sische Architektur zu inspirieren. Seine weltweit bekannte 
Expertise und seine stets erfinderischen und leistungsstarken 
technischen Lösungen ermöglichen es ihm, eine Harmonie 
zwischen dem Gebäude, dem Menschen und dem Stadt-
raum zu schaffen. Die TECHNAL-Lösungen passen sich 
durch maßgeschneiderte Entwicklungen an jedes Projekt an, 
um neue architektonische Herausforderungen zu meistern.

Systèmes constructifs aluminium

Aluminiumbausysteme

TECHNAL
270 rue Léon-Joulin - BP 63709 
F-31037 Toulouse Cedex 1 
www.technal.com 
Philippe Stoll
Tel. : +33 (0)6 09 33 70 92
philippe.stoll@hydro.com 
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Trespa

Trespa est un acteur de premier plan dans le domaine 
des panneaux stratifiés haut de gamme pour applications 
extérieures et façades décoratives : bardages, panneaux 
de remplissage de balcon, brise-soleil, sous faces... 
Grâce au large choix de coloris, finitions et effets, les 
solutions Trespa offrent une totale liberté de composition 
architecturale pour créer des façades esthétiques et 
innovantes, à la durabilité exceptionnelle. 

Trespa ist ein führender Akteur im Bereich der Laminatplatten 
für die Außenanwendung und dekorative Fassaden: Wand- 
und Balkonverkleidungen, Sonnenschutz, Sturzunterseiten... 
Dank der großen Auswahl an Farben, Ausführungen und 
Effekten bieten die Trespa-Lösungen eine totale architekto- 
nische Kompositionsfreiheit, um außerordentlich langlebige, 
ästhetische und innovative Fassaden zu kreieren. 

Revêtement de façade extérieure 

Fassadenverkleidung

TRESPA 
15 place Georges-Pompidou
F-78180 Montigny-le-Bretonneux
Tel. : +33 (0)1 34 98 16 67
infofrance@trespa.com
Nicolas Brodier – Chargé d’Affaire Est
n.brodier@trespa.com
Tel. : +33 (0)6 62 31 14 12
www.trespa.info – www.trespa.com

1. Lycée du Bâtiment à Montigny-lès-Metz, Architecte : Denu & Paradon, Strasbourg
2. École des Salines, Ajaccio, France

1

2
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Herbert Waldmann 
GmbH & Co. KG

Quiconque est basé en Forêt-Noire, doit briller d’un éclat 
particulier. Depuis 90 ans, nous fabriquons à Villingen-
Schwenningen des systèmes d’éclairage parmi les meil-
leurs au monde. Mais selon nous, la lumière n’est pas une 
fin en soi. Notre lumière existe pour servir. Pour travailler. 
Pour créer. Pour élargir les horizons. Pour réveiller les 
gens. Pour réguler les hormones. Une qualité maximale 
et une convivialité optimale ne sont pas des fins en soi. 

Wer im Schwarzwald sitzt, muss besonders hell leuchten. 
Waldmann entwickelt in Villingen-Schwenningen seit über 
90 Jahren einige der besten Beleuchtungssysteme der Welt. 
Aber Licht von Waldmann ist kein Selbstzweck. Es dient. 
Zum Schaffen. Zum Erschaffen. Zum Horizont erweitern. Zum 
Aufwachen. Zum Hormone steuern. Maximale Qualität und 
optimale Benutzerfreundlichkeit sind ein Selbstverständnis.

Solutions d’éclairage

Beleuchtungslösungen

Herbert Waldmann GmbH & Co. KG
Peter-Henlein-Straße 5  
D-78056 Villingen-Schwenningen
Tel.: +49 (0)7720 601 0 
www.waldmann.com

2020, Volksbank Albstadt, Deutschland © Interstuhl
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WereyStenger

WereyStenger c’est une histoire familiale animée par la 
passion du métier, des valeurs fortes et un savoir-faire 
reconnu sur le plan régional et national. Nous intervenons 
dans tous les domaines du plâtre, au service des profes-
sionnels et particuliers : plâtrerie, cloisons, faux-plafonds, 
isolation thermique et phonique, traitement acoustique 
et feu, travaux de décoration, ornements, staff et stuc, 
restauration du patrimoine.
Nous disposons d’un bureau études interne prêt à 
concevoir des projets ambitieux, innovants et à forte 
technicité.

WereyStenger ist eine Familiengeschichte, die von der Lei-
denschaft für den Beruf, starken Werten und Know-how 
geprägt ist. Wir sind in allen Bereichen der Gipserei tätig, im 
Dienste von Fachleuten und Privatpersonen: Verputzarbeiten, 
Trennwände, abgehängte Decken, Wärme- und Schalldäm-
mung, Akustik- und Feuerbeschichtungen, Dekorationsar-
beiten, Ornamente und Stuck, Restaurierung historischer 
Gebäude.
Wir verfügen über ein internes Planungsbüro, das anspruchs-
volle, innovative und hochtechnisierte Projekte entwirft.

Plâtre, staff

Gips, Faserbaustoffe

WS STRASBOURG
21 avenue du Neuhof  
F-67100 Strasbourg
Tel. : +33 (0)3 90 40 46 10
info@stenger.fr 
www.wereystenger.com

Luma, Arles
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Wienerberger

Créé il y a plus de 200 ans, Wienerberger est un groupe 
jouissant d’une forte implantation locale. Spécialisé dans 
la terre cuite, Wienerberger propose une offre complète 
à destination des architectes dans des domaines aussi 
variés que : la brique de structure, la couverture et les 
façades en tuiles, la brique apparente et le bardage.

Wienerberger wurde vor 200 Jahren gegründet und ist eine 
Gruppe mit starker lokaler Präsenz. Wienerberger ist auf 
Terrakotta spezialisiert und bietet ein umfassendes Angebot 
für Architekten in den Bereichen: Mauerziegel, Dach- und 
Fassadenziegel, Sichtziegel und Fassadenbekleidungen.

Terre cuite, briques, tuiles, bardage

Ziegelsteine, Dachziegel, Fassadenverkleidung

Wienerberger S.A.S 
8 rue du Canal Achenheim
F-67087 Strasbourg Cedex 02
www.wienerberger.fr
Brice Koelbel – Chargé de Prescription
brice.koelbel@wienerberger.com

Projet :
- Groupe scolaire à Otterswiller (67)
- Livraison du projet : Août 2020
- �Produits : Brique Terca Cassia noir graphite et Tuile Koramic 

plate écaille 18x38
- Architecte : Urbane Kultur
- Entreprise de pose des tuiles : Entreprise Moog
- Entreprise de pose des briques : Sotravest
- Photographe : Grégory Tachet
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Conférence d’Anne Lacaton, Ja 2021, Zénith Strasbourg © Jean-Baptiste Dorner
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MÉCÈNES 
JOURNÉES DE L’ARCHITECTURE 2021 

MÄZENE
ARCHITEKTURTAGE 2021

Aag Tankturm Loebner
SchäferWeber

Schäfer Armin
info@architekten-ag.de
Eppelheimer Straße 46
69115 Heidelberg

ABHA Architecture 
Herrmann Benoît
contact@abha-architecture.fr
benoit@abha-architecture.fr
14 route de Bergheim
68150 Ribeauvillé

Agence MW 
Wilhelm-Muller Julie
juliecontact@mw-architectes.fr
1 rue Sellenick 
67000 Strasbourg

ARA-TRIO-Architecture
Rambeaud Dominique
rambeaud@ara-trio-architectes.com
28 rue des Trois-Châteaux 
68000 Colmar

BIK Architecture Grand-Est
Kleinhans Hélène
h.kleinhans@bik-architecture.fr
5 allée de l’Europe 
67960 Entzheim

Brouail Guillaume 
guillaume.brouail@orange.fr
17 rue du Général Uhrich
67000 Strasbourg

Caisse fédérale du Crédit Mutuel
Bronner Marie
marie.bronner@creditmutuel.fr
4 rue Gaillon
75002 Paris

CETEC SAS
Collin Matthieu 
marie-christine.ossolat@sa-cetec.fr 
matthieu.collin@sa-cetec.fr
Green Park Excellium B
6 rue Armand Bloch BP 72165
25202 Montbéliard Cedex

Denu & Paradon
Denu Claude
c.denu@denu-paradon.com
7A quai de la Bruche 
67000 Strasbourg 

Enebat thermique
Klingelschmitt David
contact@enebat.com
11 rue du Lieutenant Bidaux
90700 Châtenois-les-Forges

Formats urbains 
Lynde Pierre
plynde@formats-urbains.fr
39 rue Victor Schoelcher
68200 Mulhouse

Fox Michel
michelfox68@gmail.com
106 rue de Bâle
67100 Strasbourg

Geomex 
Kling Guillaume
gk@geomex.fr
7 rue Klee 
68150 Ribeauvillé

Gherardi Construction 
Gherardi Flavio
f.gherardi@gherardi.fr
1 rue de Kingersheim
68120 Richwiller

Grussy Jean-Michel
grussy.architecte@wanadoo.fr
1 avenue Foch
68000 Colmar

Haegeli Isabelle
ihaegeli@noos.fr
8 avenue des Vosges
67000 Strasbourg

Isolation Rauschmaier
rauschmaier@calixo.net
22 rue de Houssen
68000 Colmar

IXO Architecture 
agence@ixo-architecture.fr
1-3 route de Strasbourg
67600 Sélestat

Jemming Michel
architecte@jemming.fr
2 rue de Neuchâtel
67000 Strasbourg

Kampmann Eberhard
flutgraf@t-online.de
Pariser Ring 39
76532 Baden-Baden

Kauffmann & Wassmer 
Architectes 

Wassmer Julien 
kwarchitectes@wanadoo.fr
52 rue du Prunier 
68000 Colmar

Kautz Architectes
Kautz Isabelle
i.kautz@kautz.fr
2 rue de Saint-Hippolyte 
67100 Strasbourg

Living Factory
Hurth Jean-François
jfhurth.loftfactory@gmail.com
7 rue des Coquelicots
67203 Oberschaeffolsheim

Mayker architectes
Backer Arnaud
contact@mayker.fr
8 rue du Faucon
67200 Strasbourg

Nogha Consulting
Nogha Samuel
samuel.nogha@nogha-consulting.com
1 rue Forget 
67000 Strasbourg 

Nunc architectes
nunc.alsace@nunc.fr
14 rue du canal
67201 Eckbolsheim

OSLO Architectes  
contact@oslo-architectes.fr
2 allée d'Oslo 
67300 Schiltigheim 

Piccon Louis
louis.piccon@nunc.fr
20 rue du Général Leclerc
67201 Eckbolsheim

Plastisol 
Riccardi Serge
plastisol@wanadoo.fr
8 rue d'Italie
ZAE Heiden Ouest
68310 Wittelsheim

Primagaz
Milano Catherine
cmilano@primagaz.fr
18 rue des Biches
67400 Illkirch-Graffenstaden

Rey + de Crécy
Atelier d’Architecture

Rey Thierry
contact@rca-a.com 
59 route de l'hôpital 
67100 Strasbourg 

Richter architectes associés
Richter Pascale 
contact@richterarchitectes.com
25 rue de Serruriers
67000 Strasbourg

Stiftung Architektur Dialoge
De Lorenzo Fausto 
delorenzo@architekturdialoge.ch
Innere Margarethenstrasse 19 
4051 Basel

SASU FENORM
Youcef Irmouli
irmouli@fenorm.fr
8 rue Jean Martin
68200 Mulhouse

Surini Thibaud
thibaud.surini@orange.fr

THE PLAN 100'SAS
Siefert Guy
siefert.guy@gmail.com 
president@regionarchitecture.eu
70 rue du Maréchal Oudinot 
54000 Nancy

Trible Architecte
Trible Josiane
josiane.trible@trible-architecte.fr
4 rue Daniel Schoen
68200 Mulhouse

Wack Fabrice
fabocado@hotmail.com
3 rue du village 
67370 Wiwersheim 
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Devenez mécène de la 
Maison européenne 
de l’architecture
Les Journées de l’architecture reposent sur le travail 
de plus de 200 bénévoles, sur le soutien des collec-
tivités, de partenaires privés, mais aussi sur celui des 
adhérents et mécènes de l’association. Votre soutien 
permet à la Maison européenne de l’architecture de 
perdurer et de proposer au plus grand nombre un 
programme de qualité mettant en valeur la culture 
architecturale et ses acteurs. 

Reconnue d’utilité publique, la MEA peut recevoir des 
dons qui sont déductibles des impôts à hauteur de : 

- �60 % de leur montant pour le donateur profes-
sionnel (impôt sur les sociétés), 

- �66 % de leur montant pour le donateur privé 
(impôt sur le revenu). 

Ainsi, par votre engagement, vous pouvez notamment : 

●	� assister à des conférences de haut vol, en écoutant 
des architectes reconnus dans le monde entier  

●	� rencontrer des partenaires et entreprises pour de 
futures collaborations  

●	� partager vos réalisations, que vous soyez maîtres 
d’ouvrage ou architectes  

●	� découvrir l’architecture comme vous ne l’aviez 
jamais perçue  

●	�é changer avec les architectes français, alle-
mands et suisses, dans un cercle transfrontalier 
bénéfique. 

Pour que cela continue, nous avons plus que 
jamais besoin de vous ! 

Pour plus de renseignements, contactez : 
margot.gillmann@m-ea.eu

Maison de santé - Vézelay (89), Bernard Quirot, 2014 © Luc Boegly
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Werden Sie Förderer und 
Mäzen des Europäischen 
Architekturhauses 
Die Architekturtage stützen sich auf die Arbeit von 
über 200 Freiwilligen, die Unterstützung von Gemein-
den und privaten Partnern, aber auch die der Mit-
glieder und Mäzene unseres Vereins. Ihre finanzielle 
Förderung ermöglicht dem Europäischen Architektur-
haus, dem breiten Publikum ein qualitatives und breit 
gefächertes Festivalprogramm anzubieten, das die 
Bedeutung der Architektur und ihre Akteure in den 
Vordergrund stellt. 

Dank der Aktionen des Europäischen Architekturhau-
ses können Sie:
• �hochwertige Vorträge international bekannter 

Architekten hören
• Partner und Unternehmen treffen
• �Ihre Projekte vorstellen, egal ob Sie Bauherr oder 

Architekt sind
• �Architektur entdecken, wie Sie sie noch nie erlebt 

haben
• �sich mit deutschen, französischen und Schweizer 

Architekten austauschen 

Um diese Aktionen fortführen und künftige Ver-
anstaltungen planen zu können, zählen wir auch 
weiterhin auf Ihre Unterstützung! 

Bei Fragen und für weitere Informationen, wenden Sie 
sich bitte an: carolin.poschke@m-ea.eu 

R128, Werner Sobek, 2000 © Zooey Braun
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BALSAN p.14 
Sols textiles / Textile Bodenbeläge 

BARRISOL NORMALU p.16
Revêtement des murs et pla-
fonds / Decken- und Wandver-
kleidung 

CANON FAC-SIMILÉ p.18
Copieur, Traceur, Gestion des 
Documents Numériques / 
Kopiergeräte, Druck, digitale 
Dokumente

Cardem, MTHA, Santerne, 
Urban Dumez, Vonthron p.32
Entreprises de construction / 
Bauunternehmen

DOMIAL p.20
Bailleur social / Sozialvermieter

EQUITONE p.22
Revêtement de façade ventilée, 
isolation / Fassadenverkleidung, 
Isolierung

FEHR p.24
Panneau de bardage en béton 
fibré - Éléments préfabriqués 
béton / Fassadensystem aus 
Faserbeton - Betonfertigteile 

GROUPE GERFLOR p.26
Revêtements de sols, protec-
tions murales / Bodenbeläge, 
Wandschutz 

HUNSINGER p.34 
Ossature bois, menuiserie 
intérieure et extérieure / Holzbau 
und Schreinerei 

JPS ECLAIRAGE p.36
Éclairage et systèmes de 
pilotage intelligents / Intelligente 
Beleuchtungs- und Steuerungs-
systeme 

KRONIMUS p.38
Usine de produits en béton / 
Betonsteinwerke 

LABEAUNE p.40
Chauffage, sanitaire, climati-
sation / Heizung, Sanitär- und 
Klimaanlangen

GROUPE LINGENHELD p.28
Travaux publics, Travaux spé-
ciaux / Straßenbau, Entsorgung

LUG LIGHT FACTORY p.42
Solutions d’éclairage profes-
sionnel / Beleuchtungslösungen 
für Firmen 

MAF p.44
Mutuelle des architectes fran-
çais / Versicherung für Architekten 
in Frankreich

MAYART p.46
Cloisons amovibles, peinture 
intérieure et extérieure / Mobile 
Trennwände, Malerarbeiten innen 
und außen

OPHELIS p.48 
Mobilier de bureau / Büromöbel

GROUPE OTE p.30
Bureau d’études tout corps 
d’état / Planungsbüro Hoch-und 
Tiefbau 

Conférence de Kengo Kuma au Zénith de Strasbourg, JA 2019  
Kengo Kumas Vortrag im Zénith Strasbourg, AT 2019 © Jean-Baptiste Dorner

INDEX ALPHABÉTIQUE 
PARTENAIRES 2021

ALPHABETISCHER INDEX 
PARTNER 2021

GROUPE PORCELANOSA p.50 
Carrelage, salle de bains, revê-
tement façade / Fliesen, Bad, 
Fassadenverkleidung

SLV LUMINAIRES p.52
Solutions d’éclairage / 
Beleuchtungslösungen

SOCARA p.54
Entreprise générale de construc-
tion / Bauunternehmen 

TECE p.56
Sanitaires intelligents / Intelli-
gente Badausstattung 

TECHNAL p.58
Systèmes constructifs alumi-
nium / Aluminiumbausysteme 

TRESPA p.60
Revêtement de façade exté-
rieure / Fassadenverkleidung

WALDMANN p.62
Solutions d’éclairage / 
Beleuchtungslösungen

WEREYSTENGER p.64
Plâtre, staff / Gips, Faserbaustoffe 

WIENERBERGER p.66 
Terre cuite, briques, tuiles, bar-
dage / Ziegelsteine, Dachziegel, 
Fassadenverkleidung 



18 logements, Rixheim (68), 2021
Lacaton & Vassal, ballast architectes © Philippe Ruault
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Le festival Les Journées de l’architecture / Die Architek-
turtage naît en septembre 2001 à Strasbourg. Après cinq 
éditions réussies, fédérant des publics de plus en plus nom-
breux et un nombre croissant de villes, l’association éponyme 
est créée en octobre 2005. 

En 2010, l’association change de nom. Devenue officielle-
ment Maison européenne de l'architecture – Rhin supérieur / 
Europäisches Architekturhaus – Oberrhein (MEA), elle se 
distingue désormais de l’événement qu’elle organise. Elle 
souhaite développer en parallèle une programmation annuelle 
et affirmer son appartenance au Réseau des Maisons de 
l’architecture tout en mettant en avant sa dimension euro-
péenne. En 2012, la mission de la MEA est reconnue d’utilité 
publique. 

La MEA a pour objectif principal de mieux faire connaître et 
apprécier l’architecture à des publics variés. Elle aspire à 
l’émergence d’un espace rhénan commun de l’architecture, 
passant par une pérennisation de toutes sortes de mani- 
festations françaises, allemandes et suisses autour de cet 
art, de ses problématiques, de ses réalisations et de ses 
protagonistes. 

L’association et ses membres s’attachent, en relation étroite 
avec les pouvoirs publics, les milieux de la maîtrise d’ouvrage 
et des institutions, à démocratiser l’architecture via un par-
tage d’expériences et un dialogue pérenne au croisement de 
nos trois frontières. 

Une autre activité notable de la MEA concerne le travail 
pédagogique avec les enfants et les jeunes adultes afin de 
développer chez eux une conscience européenne dès le 
plus jeune âge. 

La Maison européenne 
de l’architecture – 
Rhin supérieur

Das Festival Die Architekturtage / Les Journées de l’architecture 
entstand im September 2001. Nach fünf erfolgreichen Ausgaben, 
die immer mehr Publikum anzogen und die Anzahl der teilneh- 
menden Städte ansteigen ließen, wurde im Oktober 2005 ein 
gleichnamiger Verein gegründet, der sogleich auch als Mitglied 
ins französische Netzwerk der Architekturhäuser (rma) integriert 
wurde. 

2010 änderte der Verein seinen Namen. Nunmehr als Europä- 
isches Architekturhaus – Oberrhein / Maison européenne de 
l’architecture – Rhin supérieur (EA) entwickelt der Verein, neben 
dem Festival, ein Jahresprogramm rund um Architektur und strebt 
an, seine europäische Dimension weiter auszubauen. Im Jahr 
2012 wurden die Aktivitäten des EA von französischer Seite aus 
als gemeinnützig anerkannt. 

Das Hauptziel des EA ist es, ein breites Publikum für Architektur 
zu interessieren und zu begeistern. Schwerpunkt ist dabei das 
Oberrheingebiet, in dem ein vielfältiges Programm mit Veranstal-
tungen in Deutschland, Frankreich und der Schweiz angeboten 
wird, die die Architektur mit ihrer Problematik, ihren Realisierungen 
und ihren Protagonisten präsentieren. 

Der Verein und seine Mitglieder streben, in enger Zusammenarbeit 
mit öffentlichen Institutionen und Behörden, Bauherren und vielen 
weiteren Partnern, eine Demokratisierung der Architektur und 
die Förderung des interkulturellen Dialogs und Austausches im 
trinationalen Oberrheingebiet. 

Besonderes Augenmerk wird bei den Aktivitäten des EA auch auf 
die Arbeit mit Kindern und Jugendlichen gelegt, um bei ihnen ein 
europäisches Bewusstsein zu entwickeln. 

Das Europäische 
Architekturhaus – 
Oberrhein
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Partenaires institutionnels 
Journées de l’architecture 2021

Institutionelle Partner 
Architekturtage 2021

Partenaires professionnels | Professionnelle Partner

Partenaires publics | Institutionelle Partner

18 logements, Rixheim (68), 2021
Lacaton & Vassal, ballast architectes © Philippe Ruault
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